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The author describes the history of the Tatar periodicals origin. Till the beginning of the XXth century such phenomenon as  
a Tatar newspaper in the Tatar literary language was absent. Everything changed after the revolution of 1905-1907. Due to the 
social-political changes, which reflected in peoples’ consciousness within Russia, numerous bodies of national periodicals ap-
peared. However, enormous work was performed in order to achieve the right to publish a newspaper in the Tatar language. 
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В статье рассматриваются актуальные вопросы лексикографирования современных татарских афориз-
мов. Основное внимание уделяется сбору и систематизации афоризмов, зафиксированных в сборниках 
«Мин əйттем» («Я сказал») и «Дөньяда сүзем калыр» («Слова всесильны»). Концепция исследователя так-
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К ВОПРОСУ О ЛЕКСИКОГРАФИРОВАНИИ СОВРЕМЕННЫХ ТАТАРСКИХ АФОРИЗМОВ© 

 
В современной науке возрастает интерес к афористике. Афористика заключает в себе тысячелетнюю 

мудрость всего человечества и наряду с паремиями, крылатыми выражениями и фразеологизмами является 
показательной частью концептосферы народа. 

Лексикографирование афоризмов издавна привлекало внимание татарских языковедов и фольклористов. 
Согласно взглядам известного фольклориста Х. Махмутова, первые образцы народных изречений встреча-
ются ещё в древнетюркских рунических письменных памятниках (VI-VIII вв.). По его словам, в словаре 
М. Кашгари «Диване-лугат-эт-турк» (1072-1083 гг.) представлено большое количество различных изрече-
ний, что является ценнейшим афористическим фондом татарского фольклора [8, с. 7]. Известно, что татар-
ские мудрые изречения в виде крылатых слов, афоризмов, пословиц и поговорок в разные годы были собраны 
и зафиксированы И. Снегиревым [14], М. Ивановым [6], С. Кукляшевым [7], В. Радловым [13], Т. Яхиным [20], 
Г. Миниевым [10], Х. Бадиг [1; 2], Х. Ярми [19], М. Гали [3], Н. Исанбетом [17], Н. Бургановой, Х. Махму-
товой, Л. Заляем [5; 16], Г. Ахатовым [18]. Уникальным достижением не только татарской, но и мировой 
афористики в целом является трехтомное издание «Татарские народные пословицы», составленное  
Н. Исанбетом [17]. В своих исследованиях Х. Махмутов с целью изучения фольклорного материала неодно-
кратно обращался к изданиям вышеназванных авторов, поэтому в данной статье мы не будем подробно ана-
лизировать вопросы историографии [8]. 
                                                           
© Набиуллина Г. А., 2012 
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В настоящее время афоризмы и афористические выражения, приписываемые конкретному автору, разви-
ваются в двух направлениях – как самостоятельный жанр и в виде крылатых фраз, включенных в контекст 
различных произведений разных форм и жанров (поэзии, прозы, публицистики, научных работ, писем и т.д.). 
Яркие личности – писатели, политические деятели, учёные – активно используют афоризмы в своем творче-
стве, а также в докладах и научных сообщениях. Афоризмы широко употребляются персонажами литератур-
ных произведений. Таким образом, авторами и «героями» афоризмов становятся писатели, политики, актеры, 
музыканты, бизнесмены и другие популярные личности, а источниками – литературные произведения, уст-
ные выступления, интервью, анекдоты и т.д. Нужно отметить, что среди них довольно часто встречаются и 
опоэтизированные народные изречения. Использование крылатых слов, афористических выражений является 
одной из давних традиций тюрко-татарской поэзии. Достаточно много их можно найти в произведениях 
Юсуфа Баласагуни, Ахмеда Югнаки, Кул Гали, Саифа Сараи, Мухамедъяра, Утыз Имяни, Акмуллы, Габдуллы 
Тукая, Мусы Джалиля и многих других. Например, Кеше күңеле төпсез кое кебек. – Душа человека как 
бездонный колодец (Й. Баласугунлы); Очты дөнья читлегеннəн, тарсынып күңелем кошы; Шат яратса да, 
җиһанга ят яраткан раббысы. – В клетке мира было тесно птице сердца моего; Создал бог ее веселой, но 
мирской тщете чужой (Г. Тукай). Афоризмы используют писатели и поэты классической и современной та-
тарской литературы: А. Еники, Г. Авзал, А. Гилязев, Г. Ахунов, М. Магдиев, А. Баян, М. Хабибуллин, 
М. Юныс, Т. Миннуллин, М. Маликова, Т. Галиуллин, Ф. Яруллин, Р. Гаташ, А. Халим, Р. Файзуллин, 
Х. Аюп, Ф. Латыйфи, Р. Сибат, Р. Валиев, З. Мансуров, Р. Миннуллин, К. Каримов, М. Валиев, 
Н. Гиматдинова, Г. Морат. Некоторые писатели намеренно сочиняют их в виде крылатых фраз, запечатлевая 
в своих произведениях. Такие писатели, как Ш. Галиев, Р. Батулла, М. Галиев, М. Мирза, З. Хаким и др., соз-
нательно сочиняют афоризмы, при этом называют их не афоризмами, а иначе. 

Лексикографирование афоризмов – проблема, которая интересует и современных лингвистов. В новое 
время возрастает особый интерес к сбору, изучению авторских афоризмов, их изданию. Выпускается немалое 
количество сборников, энциклопедий, словарей, книг афоризмов и мудрых мыслей. Например, книги обособ-
ленных афоризмов создаются самими авторами: «Тормышым – булмышым: афоризмнар» («Моя жизнь – мое 
кредо: афоризмы») Т. А. Миннуллина [11], «Мең дə бер гыйбарə» («Тысяча и один афоризм») М. Мирза [12]. 
Собрания вводных афоризмов, как правило, создаются не авторами, а составителями. Книги вводных афо-
ризмов создаются из афоризмов одного писателя, существуют в виде сборников афоризмов ряда писателей 
или в виде антологий, включающих афоризмы нескольких авторов. Издание сборников татарских литератур-
ных афоризмов «Татар акылы» («Мудрость») под редакцией А. Яхина [15], «Мин əйттем. Татар 
язучыларының афоризмнары, хикмəтле сүзлəре, фəлсəфи уйланулары» («Я сказал. Афоризмы, крылатые 
слова, философские мышления татарских писателей»), составленного Г. А. Набиуллиной и Л. Г. Гилязовой 
[9], на сегодняшний день можно считать определенным достижением современной татарской афористики. 

Опыты лексикографирования афоризмов и крылатых слов показывают, что татарская афористика имеет ог-
ромный научный потенциал. Накопление и сбор индивидуально-авторских афоризмов, их изучение в лингвис-
тическом плане и издание работ имеют большую ценность в современной науке. Новое издание «Дөньяда сүзем 
калыр» («Слова всесильны»), составленное нами в соавторстве с Л. Г. Гилязовой, является результатом много-
летнего увлечения, тщательного отбора и систематизации мудрых народных изречений, где можно проследить 
закономерности развития афористической мысли и сделать определенные выводы [4]. Исследователи включили 
в данный сборник афоризмы, найденные как в произведениях классической, так и современной татарской лите-
ратуры. Именно поэтому собрание получилось весьма обширным и разносторонним. В нём читатель найдёт 
мысли, афоризмы, поэтические и шутливые фразы, крылатые слова практически на все случаи жизни. Они об-
разные, живые и эмоциональные, увлекающие читателя остротой мышления их авторов, афоризмы раскрывают 
представления о свободе, любви, семье, дружбе и других человеческих ценностях. 

В указанных изданиях татарские афоризмы классифицируются либо по темам, либо по хронологии. На-
пример, в сборнике афоризмов «Мудрость» составители классифицировали их по хронологии [15]. В сбор-
нике «Дөньяда сүзем калыр» («Слова всесильны») составители использовали оба метода, то есть собранный 
в книге материал распределён по тематикам и хронологии в соответствии с датами рождения цитируемых 
авторов. Здесь афоризмы делятся на тридцать тематических глав. В тематическом отношении литературные 
афоризмы разнообразны. Каждая тема – это отдельная повесть о природе, личности, государстве, творчест-
ве, времени, любви, смерти, вере, дружбе, о богатстве, красоте, о женщинах, мужчинах. Таким образом, 
содержание глав затрагивает самые разные вопросы человеческой жизни, при этом хронологическое распо-
ложение афоризмов внутри разделов позволяет ощутить временную динамику морально-этических норм, 
философских взглядов на мир и человека [4]. 

Частотность использования афоризмов зависит от актуальности их темы. Понятно, что афористические 
тексты о нравственном мире человека могут быть более активны, чем афоризмы об искусстве. Например, 
Яшəү – тауга менү. – Жизнь, как поднятие на вершину горы (Ə. Гаффар) [Там же, б. 199]; Арысланнар 
йөрми көтү белəн. – Львы не ходят стадами (Р. Фəйзуллин) [Там же, б. 367]. В зависимости от лингвокуль-
турологических особенностей татарского народа, времени создания афоризмов, этических взглядов автора 
данные темы могут получать разную интерпретацию. 

Исследуемые афористические выражения различны по структуре и форме. В частности, выделяются обо-
собленные, то есть самостоятельные, афоризмы. К таким можно отнести афоризмы Ш. Галиева, Р. Батуллы, 
М. Галиева, М. Мирзы, З. Хакима. Например: Үз-үзеңне җиңү – иң зур җиңү, монда җиңелүче юк. – Лучшее 
достижение – это сам навык побеждать себя, тут нет проигравших (Ш. Галиев) [Там же, б. 149]; 
Куркытучының куркуында куркучы үзе гаепле. – В испуге пугающего виноват испугающий (З. Хаким) 
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[Там же, б. 252]; Мин бар кыйммəтлəрне шигырь бизмəненə салып үлчим хəзер. – Все поэзии, они точнее иных. 
Любую ценность можно взвешивать на них (М. Мирза) [Там же, б. 275]. Отдельный раздел составляют 
афористические тексты, взятые из текстов художественных произведений. Такие вводные афоризмы могут 
принадлежать конкретному персонажу произведения и характеризовать его позицию. Например, Тормыш гел 
алыштыр: Син яки язмышың аркага салыштыр. – Жизнь – не одни труды, она всегда борьба, то на лопатках 
ты, а то – твоя судьба (М. Мирза); Бөеклəр күп сөйлəшми. – Великий много думает, мало говорит (Р. Валиев) 
[Там же, б. 164]. Подобные афоризмы могут не отражать личных взглядов автора или выражать точку зрения, 
противоположную авторской. Включение таких афоризмов в сборники свидетельствует не только об их 
художественной ценности, но также о значимости их содержания с точки зрения взглядов автора сборника. 

Татарские афоризмы, зафиксированные в сборнике «Дөньяда сүзем калыр», имеют разные формы. Как 
отмечалось выше, афоризм должен быть достаточно емким по содержанию и иметь форму предложения. 
Однако некоторые мудрые мысли не укладываются в границы предложения, приобретая форму 
микротекста, абзаца. Очевидно, что данные виды изречений отличаются только по формальному признаку: 
афористическое высказывание может состоять из двух и более предложений. Например, Тормыш 
мəшəкатьлəре – җилкəгə салынган ташлар кебек. Лəкин алардан котылу да, котылырга тырышу да юк. 
Алар минем өчен – сəгать герлəре. Шулар йөртə сəгатьне һəм... кешене. Алар булмаса, йөрүдəн – яшəүдəн – 
туктар идек. – Жизненные хлопоты – как камень на плечах. Но нет желания избавиться от них. Хлопоты 
заставляют двигаться людей. Без них мы бы перестали жить (А. Баян) [Там же, б. 185]. 

Таким образом, наше исследование подтвердило, что изучение авторских афоризмов в настоящее время 
представляет собой серьёзный лингвистический труд. На наш взгляд, перспективной областью лексикогра-
фирования является составление словарей афоризмов не только известных татарских писателей, поэтов, но и 
политиков, историков, деятелей науки и искусства. Мы считаем, что их издание положит начало энциклопе-
дическим трудам современной татарской афористики. 
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